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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

pertanto protetti in tutte le parti potenzialmente pericolose, leggete con attenzione queste avvertenze e usate 
l’apparecchio solo per l’uso cui è stato destinato per evitare infortuni e danni. Tenete a portata di mano questo 
libretto per future consultazioni. Qualora vogliate cedere questo apparecchio ad altre persone ricordatevi di 
includere anche queste istruzioni.
Le informazioni riportate in questo manuale sono marcate dai seguenti simboli che indicano:

 Pericolo per i bambini

 Pericolo dovuto a elettricità

 Pericolo di danni derivanti da altre cause

 Avvertenza relativa a ustioni

 Attenzione - danni materiali
USO PREVISTO
Questo apparecchio è stato concepito solo per un uso privato ed è quindi da considerarsi inadeguato l’uso 

aspirare cenere calda, liquidi, pezzi grossi di vetro, calcinacci, oggetti appuntiti o taglienti. Ogni altro utilizzo 
dell'apparecchio non è previsto dal Costruttore che si esime da qualsiasi responsabilità per danni di ogni natu-
ra, generati da un impiego improprio dell'apparecchio stesso. L’uso improprio determina inoltre l’annullamento 
di ogni forma di garanzia.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
• In caso di fuoriuscita di liquido dalle batterie, l’apparecchio non deve essere utiliz-

zato ma portato al più vicino Centro Assistenza per la sostituzione delle batterie.
• L’apparecchio è concepito per il SOLO USO DOMESTICO e non deve essere 

adibito ad uso commerciale o industriale.
• Vietato aspirare cenere calda, liquidi, pezzi grossi di vetro, calcinacci, oggetti 

appuntiti o taglienti.

danneggiati.

previsti dal presente libretto.
• Si consiglia di conservare gli imballi originali, poiché l’assistenza gratuita non è 

prevista per i guasti causati da imballo non adeguato del prodotto al momento 
della spedizione ad un Centro di Assistenza autorizzato.

 Pericolo per i bambini
• Il presente apparecchio può essere usato da bambini di età superiore a 8 anni e 

-
za o conoscenza soltanto sotto sorveglianza o dopo essere stati istruiti sull’uso 
sicuro dell’apparecchio e sui possibili pericoli.



4
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essere effettuate dai bambini a meno che non abbiano un’età superiore a 8 anni 
e operino sotto sorveglianza.

• Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio.
• Gli elementi dell’imballaggio non devono essere lasciati alla portata dei bambini 

in quanto potenziali fonti di pericolo.

renderlo inoperante tagliandone il cavo di alimentazione. Si raccomanda inoltre di 
rendere innocue quelle parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un pericolo, spe-
cialmente per i bambini che potrebbero servirsi dell’apparecchio per i propri giochi.

 Pericolo dovuto a elettricità
• Tenere sempre l’apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata di bam-

bini con età inferiore a 8 anni.

afferrato da un bambino.
• Prima di collegare l’apparecchio alla rete di alimentazione controllare che la ten-

sione indicata sulla targhetta posta sul caricabatteria corrisponda a quella della 
rete locale.

• L’uso di prolunghe elettriche non autorizzate dal fabbricante dell’apparecchio può 
provocare danni e incidenti.

cortocircuito!
• L’apparecchio non deve essere alimentato attraverso timer esterni o con impianti 

separati comandati a distanza.

con la presa di corrente facilmente accessibile.
• Scollegare il caricabatteria dall’apparecchio quando l’apparecchio non viene usa-

to e prima di ogni intervento di manutenzione o pulizia.

• Assicurarsi di avere sempre le mani ben asciutte prima di utilizzare o di regolare 
gli interruttori posti sull’apparecchio o prima di toccare la spina e i collegamenti 
di alimentazione.

 Pericolo di danni derivanti da altre cause

• L’apparecchio non deve essere utilizzato se è stato fatto cadere, se vi sono segni 
-

no danneggiati, o se l’apparecchio stesso risulta difettoso. Tutte le riparazioni, 
compresa la sostituzione del cavo di alimentazione, devono essere eseguite so-
lamente dal Centro Assistenza Ariete o da tecnici autorizzati Ariete, in modo da 
prevenire ogni rischio.
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• Mantenere le aperture libere da polvere, lanugine, capelli, ecc.

kerosene, ecc.) né usare in presenza d’acqua.

vapori tossici o esplosivi.
-

di, ecc.).
 Attenzione - danni materiali

• Lo sporco e la polvere possono fuoriuscire se l’aspirapolvere viene capovolto. 
Assicurarsi che l’aspirapolvere non venga capovolto durante l’uso. 

spazzola e le sue setole siano libere da materiali che possano lasciare segni. 
• Per evitare di danneggiare il pavimento, non premere con forza sulla spazzola. 

succede, pulire con un panno umido, lucidare con cera, e attendere che si asciu-
ghi. 

-
giata.

• Il cavo del caricabatteria non deve toccare le parti calde dell’apparecchio.

o a gas caldi, o vicino ad un forno a microonde.
-

gia, sole, etc.).
Per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della Direttiva Europea 
2012/19/EU si prega leggere il foglietto allegato al prodotto.

• CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI
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IT DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

1 Pulsanti di sblocco del corpo motore 15 Supporto per accessori
2 Tubo 16 Spazzola multifunzione

parcheggio
17 Bocchetta a lancia
18 Caricabatteria

4 Collegamenti elettrici 19 Indicatore di carica della batteria
5 Pulsanti di sblocco della spazzola 20 Spia modalità ECO
6 Spazzola 21 Spia modalità MAX
7 Spazzola motorizzata 22 Pulsante modalità ECO
8 Coperchio 23 Pulsante di accensione
9 Leva di sgancio del coperchio 24 Ingresso per caricabatteria
10 Comandi 25 Supporto da muro
11 Impugnatura
12 Batteria estraibile
13 Contenitore della polvere
14 Leva di sgancio del tappo del contenitore 

della polvere

dell'apparecchio:
• costruttore e marcatura CE

• numero verde assistenza

COME CARICARE LA BATTERIA
Prima di collegare il caricabatteria alla rete di alimentazione controllare che la tensione indicata sulla 
targhetta posta al di sotto del caricabatteria corrisponda a quella della rete locale.

Questo apparecchio si ricarica solo con il carica batterie in dotazione.
Attenzione!
Prima di usare l’apparecchio per la prima volta eseguire un ciclo completo di ricarica.
Prima di collegare l’apparecchio al caricabatteria controllare che il pulsante di accensione non sia stato 
premuto.
La ricarica della batteria deve essere eseguita con il corpo motore staccato dal tubo.

Rimuovere i materiali dell'imballaggio dall'interno e dall'esterno dell'apparecchio. Rimuovere tutti gli adesivi. 
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della batteria rimane acceso di continuo, la batteria è completamente carica.
Scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente. Scollegare il caricabatteria dal corpo motore.

ISTRUZIONI PER L'USO

Attenzione!
Pericolo di caduta dell'apparecchio. L'apparecchio, una volta montato non può rimanere in piedi sulla 
spazzola in posizione verticale.

-

Attenzione!
Spegnere subito l'apparecchio nel caso in cui rimanga impigliato qualcosa all’interno della spazzola, 
come un pezzo di stoffa, le frange di un tappeto, ecc. Prima di riaccendere l'apparecchio rimuovere ciò 
che ha causato l’occlusione dei condotti di aspirazione.

Spegnere l'apparecchio. 
Premere i pulsanti di sblocco del corpo motore. Smontare il tubo. 

Chiudere il tappo del contenitore della polvere.
Quando sull'indicatore di carica appare l'icona di una batteria scarica, l'apparecchio deve essere ri-
caricato.
L'apparecchio può essere utilizzato con il tubo e la spazzola oppure con la spazzola montata direttamente sul 

L'apparecchio è dotato di due accessori, una spazzola multifunzione ed una bocchetta a lancia. Gli accessori 

DOPO L'USO
Spegnere l'apparecchio. Svuotare il contenitore della polvere.
Premere i pulsanti di sblocco del corpo motore. Smontare il corpo motore dal tubo.

.

Lasciare l’apparecchio a riposo, in verticale .
Attenzione!

Riporre l’apparecchio in un posto asciutto ed al riparo dalla portata dei bambini.
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Appoggiare il supporto sul muro. Regolare l’altezza del supporto sul muro in base all'altezza dell’apparecchio. 
Con una matita fare dei segni sul muro in corrispondenza dei tre fori del supporto. Rimuovere il supporto dal 

-
zione nei buchi. Avvitare le viti con un cacciavite.
Agganciare l’apparecchio al supporto.

1 2 43

PULIZIA DELL'APPARECCHIO
Attenzione!
Tutte le operazioni di pulizia sotto indicate devono essere effettuate a apparecchio spento e con la 

Attenzione!

periodo maggiore.
Attenzione!
Ogni intervento va eseguito a apparecchio freddo.

nella parte superiore del corpo motore.
Attenzione!

all’interno dell’apparecchio e danneggerebbe il motore.

Pulizia del corpo dell'apparecchio
Attenzione!

carrozzeria.

Pulizia della spazzola

attacchino ancor meglio.
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Capovolgere la spazzola. Sulla vite di blocco della spazzola motorizzata ci sono due simboli .
). 

Sollevare la spazzola motorizzata dal lato della vite di blocco. Estrarre completamente la spazzola motoriz-
zata.
Pulire le setole dallo sporco che si è accumulato.
Per rimontare la spazzola rotante, inserire prima il lato opposto alla vite di blocco. 
Abbassare la spazzola motorizzata dal lato della vite di blocco ed inserire il supporto della spazzola motoriz-
zata in senso verticale nella sua sede .
Abbassare la vite di blocco. Con l'aiuto di una chiave o moneta, ruotare la vite di blocco sulla posizione 

Attenzione!

Portare il corpo motore sopra un cestino. Premere la leva di sgancio del tappo del contenitore della polvere. 
Svuotare tutta la polvere. 
Rimuovere il contenitore della polvere dal corpo motore. Sul contenitore della polvere ci sono due simboli e 
sul corpo motore un indicatore ). Estrarre il con-
tenitore della polvere dal corpo motore.

Attenzione!

dell’ambiente.

un riferimento e deve coincidere con la sede presente sul contenitore della polvere.

).
MESSA FUORI SERVIZIO
In caso di messa fuori servizio dell'apparecchio occorre disconnetterlo elettricamente. Svuotare il contenitore 
della polvere. In caso di rottamazione si dovrà provvedere alla separazione dei vari materiali utilizzati nella co-
struzione dell'apparecchio e provvedere al loro smaltimento in base alla loro composizione e alle disposizioni 
di legge vigenti nel Paese di utilizzo.
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Dati alimentatore
Costruttore  Changzhou Taiyu Electric Co. Ltd.
Modello RKGSDC2700500
Tensione di ingresso 100-240 V

Tensione di uscita 27.0 Vdc
Corrente di uscita  0.5 A
Potenza di uscita
Rendimento medio in modo attivo 86.43%

74.72%
Potenza assorbita nella condizione a vuoto

Dati alimentatore
Costruttore Dongguan Yinli Electronics Co., Ltd.
Modello YLJXA-E270050
Tensione di ingresso 100-240 V

Tensione di uscita 27.0 Vdc
Corrente di uscita  0.5 A
Potenza di uscita
Rendimento medio in modo attivo 87.71%

78.21%
Potenza assorbita nella condizione a vuoto
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WITH REGARD TO THIS MANUAL
This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the user 
wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, carefully read 
this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in order to prevent accidents 
and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to 
other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children

 Danger due to electricity

 Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE
This appliance is designed only and solely for private use, and is therefore to be considered unsuitable for 
industrial or professional purposes. You can use the appliance to remove the dust for  the surfaces. Do not 

-
proper use of the appliance. Improper use also results in any form of warranty being forfeited.

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.
• 

it to your nearest Ariete Authorised Assistance Centre to replace the batteries.
• -

mercial or industrial purposes.
• Do not collect hot ashes, liquids, big glass pieces, rubble, pointy or sharp objects.

covered in this booklet.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.

 Danger for children
• This  appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-

and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

• Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are 
aged from 8 years and above and supervised.

• Children must be supervised at all times to ensure they do not play with the ap-
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pliance.
• Do not leave the packaging near children because it is potentially dangerous.
• In the event that this appliance is to be disposed of, it is suggested that the power 

cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 
including the power cord are rendered harmless to prevent personal injury. Do not let 
children play with the appliance or its components.

 Danger due to electricity
• Always keep the appliance and the power cord out of the reach of children under 

the age of 8 years.
• Do not let the power cord of the charger hang in a place where it could be grasped 

by a child.
• Before plugging the appliance into the mains socket, ensure that the voltage 

shown on the rating plate placed on the charger matches the local voltage supply.

property and personal injury.

-
mote-controlled systems.

• During the charge choose an adequately illuminated and clean room with easily 
accessible power outlet.

• Unplug the appliance when it is not being used and before all maintenance and 
cleaning operations.

• Do not immerse the appliance in water or other liquids.
• Make sure that your hands are dry before using or adjusting the switches on the 

appliance, or before touching the plug and power connections.
 Danger of damage originating from other causes

• The appliance is not to be used if it has been dropped, if there are visible sign of 
damage. Do not use the appliance if the power cord or the plug are damaged, or if 
the appliance is faulty. To prevent any accident, all repairs, including the replace-
ment of the power cord, must be carried out by an Authorised Service Centre or 

• Do not insert any objects into the openings of the appliance and avoid that any 

• Keep the openings free of dust, lint, hair, etc.

• Do not collect very hot objects or objects that are smoking or burning such as 
cigarettes, matches or ashes that are still hot.

-
line, kerosene, etc.) or use in the presence of water.
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• Do not use the appliance in closed environments and in the presence of fumes 

etc.).
 Warning – material damage

• The appliance must be left at rest on a stable surface.
• If the appliance is turned upside down the dust and the dirt can fall out. Make sure 

that the appliance won't be turned upside down during use. 
• Before cleaning shiny surfaces, as parquet or linoleum, check that the brush and 

the delicate surfaces. 

• Do not place the appliance or the charger on very hot surfaces or near open 

• The cable of the charger must not touch the hot parts of the appliance.
• Do not use the appliance outdoors.
• Do not put the appliance or the charger near or over hot electric stoves or burners 

or near a microwave oven.

etc.).
To dispose of product correctly according to European Directive 2012/19/EU, 

• SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFER-
ENCE
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

1 Motor body release button 15 Accessories support
2 Tube 16 Multifunction brush

4 Electrical connections 18 Charger
5 Brush unlocking buttons 19 Charge indicator
6 Brush 20 ECO mode indicator
7 Motorized brush 21 MAX mode indicator
8 Lid 22 ECO mode button
9 Lid unlicking lever 23 On/Off button
10 Controls 24 Charger access

12 Removable battery
13 Dust container
14 Lever for unlocking the dust container lid

• manufacturer and CE marking

• assistance toll-free phone number

HOW TO CHARGE THE BATTERY
Before connecting the charger to the electric grid check that the voltage reported on the label under 
the charger corresponds to that of the local grid.

This appliance can be charged only with the provided charger.
Warning!

Before connecting the appliance to the charger check that the starting button is not turned on.
The battery has to be charged when the motor body is disconnected from the tube.

Remove the packaging materials from inside and outside of the appliance. Remove all the stickers. Place the 
motor body on an horizontal surface. 

Plug in the charger. 

light, the battery is completely charged.
Disconnect the charger from the socket. Disconnect the charger from the motor body.
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INSTRUCTIONS FOR USE

Warning!
Appliance fall danger. The appliance, once that it is assembled, cannot stand on the brush in vertical 
position.

Warning!
Switch the appliance off immediately in the event that something gets trapped inside the brush, such as 
a piece of cloth, the fringes of a carpet, etc. Before turning on the appliance again, remove anything that 
caused the obstruction of the aspiration ducts.

Switch off the appliance. 
Push the unlocking buttons of the motor body. Disassemble the tube. 

Close the dust container lid.
When the charge indicator shows the icon of a dead battery, the appliance must be recharged.

The appliance is provided with two accessories, a multifunction brush and nozzle. The accessories can be built 
on the tube to reach the highest points.
The accessories can be built directly on the motor body to clean the windows and the interior of the car. The 

AFTER USING
Switch off the appliance. Empty the dust container.
Push the unlocking buttons of the motor body. Disassemble the motor body from the tube.
Incline the tube forward up to the closing of the brush junction.

Warning!

Put the appliance in a dry place and away from the reach of children.

Place the support on the wall. Adjust the height of the support on the wall according to the height of the ap-
pliance. Using a pencil, make marks on the wall corresponding to the three holes in the support. Remove the 
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1 2 43

APPLIANCE CLEANING
Warning!
All cleaning operations described below must be carried out with the appliance off and with the plug 

Do not use direct jets of water.
Warning!

Warning!
Every operation must be carried out when the appliance is cold.

Warning!

appliance and damage the motor.

Appliance body cleaning
Warning!

Brush cleaning
Do not lubricate or grease the rotating parts to avoid that hair and lint gets stuck.

). 

Lift the motorised brush on the blocking screw side. Remove the motorised brush completely.
Clean the bristles from the dirt.

Lower the motorised brush from the side of the blocking screw and insert the motorised brush support into its 



17

E
N

Warning!

Take the motor body on a trash bin. Push the unlocking lever of the dust container lid. Remove all the dust. 
Remove the dust container from the  motor body. On the dust container there are two symbols and an indicator 

). Remove the dust container from the motor 
body.

Warning!

to coincide with the seat on the dust container.

Insert the dust container on the motor body. Press slightly till you will hear the locking click. Turn the dust 
).

SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE
In the case of decommissioning of the appliance, it must be electrically disconnected. Empty the dust contain-
er. In case of scrapping you will be required to separate the various materials used in the construction of the 
appliance and dispose of them according to their composition and to the applicable laws in the country of use.
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TECHNICAL INFORMATION

Charger data
Manufacturer  Changzhou Taiyu Electric Co. Ltd.
Model RKGSDC2700500
Input voltage 100-240 V
Input AC frequency
Output voltage 27.0 Vdc
Output current  0.5 A
Output power

86.43%
74.72%

Charger data
Manufacturer Dongguan Yinli Electronics Co., Ltd.
Model YLJXA-E270050
Input voltage 100-240 V
Input AC frequency
Output voltage 27.0 Vdc
Output current  0.5 A
Output power

87.71%
78.21%
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A PROPOS DU MANUEL

et que toutes les pièces potentiellement dangereuses sont protégées, lisez avec attention ces avertissements 

livret à porté de main pour les futures consultations. Si vous désirez ensuite céder cet appareil à d’autres 
personnes, rappelez-vous d’inclure ces instructions.
Les informations reportées dans ce manuel sont marquées des symboles suivants qui indiquent:

 Danger pour les enfants

 Danger électrique

 Dangers provenant d’autres causes

 Avertissements sur les brûlures

 Attention - dégâts matériels

UTILISATION PRÉVUE
-

ciales ou industrielles. Vous pouvez utiliser l'appareil pour aspirer la poussière des surfaces. C'est interdit 

aucune autre utilisation de l'appareil et il ne pourra être tenu pour responsable en cas de dommage d'une 
quelconque nature, provoqué par un emploi inapproprié de l'appareil. Un usage inapproprié déterminerait 
également l’annulation de toute forme de garantie.

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
• En cas de fuite de liquide des piles, l’appareil ne doit pas être utilisé mais apporté 

au Centre de Service Après-vente le plus proche pour la substitution des piles.

ne peut en aucun cas être destiné à un usage commercial ou industriel.

pointus ou coupants.
-

dommagés.
• Le constructeur décline toute responsabilité pour une utilisation erronée ou pour 

• Il est conseillé de conserver l’emballage d’origine vu que l’assistance gratuite ne 
joue pas pour les dommages causés par un emballage du produit non adéquat 

 Danger pour les enfants
• Cet appareil ne peut être utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par les per-

sonnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
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compris les instructions sur l'usage sûr et les dangers découlant de l'usage de 
l'appareil.

• Le nettoyage et l’entretien effectués par l’utilisateur ne doivent pas être délégués 

• Il faut surveiller les enfants pour être certain qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
• Les éléments de l’emballage ne doivent pas être laissés à la portée des enfants 

car ils représentent une source de danger.
• Lorsqu’on décidera de jeter cet appareil, il est recommandé de le mettre hors 

d’usage en coupant le câble d’alimentation. Il est également recommandé de 
protéger les parties susceptibles de constituer un danger spécialement pour les 
enfants qui pourraient se servir de l’appareil pour jouer.

 Danger électrique
• Toujours conserver l'appareil et le cordon d'alimentation hors de la portée des 

enfants de moins de 8 ans.

saisi par un enfant.
• Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la tension indiquée sur la pla-

quette placée sur le chargeur corresponde effectivement à celle du réseau.
• L’utilisation de rallonges électriques non autorisées par le fabricant de l’appareil 

peut causer des dommages et provoquer également des accidents.

court-circuit peut se produire

dispositifs séparés télécommandés.
• Pendant la recharge, choisir un endroit assez éclairé, propre et  avec une prise 

de courant facilement accessible.
• Débrancher le chargeur de l'appareil quand l'appareil n'est pas utilisé et avant 

chaque opération de manutention ou nettoyage.

• S'assurer d'avoir les mains bien sèches avant d'utiliser ou de régler les interrup-
teurs situés sur l'appareil ou avant de toucher la prise et les branchements.

 Dangers provenant d’autres causes

-
-

un centres d'assistance après-vente Ariete ou par des techniciens agréés Ariete, 
de façon à prévenir les risques éventuels.
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les cigarettes, les allumettes ou les cendres encore chaudes.

essence, kérosène, etc.) ni se servir de l'appareil en présence d'eau.

d'huile, de solvant ou de produit imperméabilisant, ou bien des poussières in-

acides, etc.).
 Attention - dégâts matériels

• Il faut laisser l'appareil au repos sur une surface stable.
• Si l'appareil vient renversé la poussière et la saleté peuvent sortir. S'assurer de 

ne pas renverser l'appareil pendant l'utilisation. 
• Avant d'aspirer sur surfaces cirées, comme parquet et linoléum, contrôlez que la 

le même point sur les surfaces délicates. 
• Sur les surfaces cirées le mouvement de la brosse peut créer des halos. Si ça 

arrive, nettoyer avec un linge humide, cirer et attendre que la cire se sèches. 

• Le câble du chargeur ne doit pas toucher les parties chaudes de l'appareil.

plaques électriques ou fours micro-ondes.
-

2012/19/EU, nous vous prions de lire le feuillet qui accompagne le produit.
• CONSERVER CES INSTRUCTIONS
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DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1 Bouton de déblocage du corps du moteur 15 Soutien pour accessoires
2 Tuyau 16 Brosse multifonction

parking confortable
17 Bec à lance
18 Chargeur

4 Connections électriques 19 Indicateur de charge de la batterie
5 Bouton de déblocage de la brosse 20 Voyant modalité ECO
6 Brosse 21 Voyant modalité MAX
7 Brosse motorisé 22 Bouton modalité ECO
8 Couvercle 23 Bouton d’allumage
9 Levier de déblocage du couvercle 24 Entrance pour le chargeur
10 Commandes 25 Support pour mur
11 Poignée
12 Batterie amovible
13 Bac à poussière
14 Levier de déblocage du couvercle du bac à 

poussière

• fabricant et marque CE

• numéro vert
En cas de demande envoyée à un Centre d'Assistance Agréé, ne pas oublier d'indiquer le  modèle et le 
numéro de matricule.

COMMENT CHARGER LA BATTERIE

Avant de brancher le chargeur au réseau d'alimentation contrôler que le voltage indiqué sur la plaque 
sous le chargeur correspond à celui du réseau.

Cet appareil se recharge seulement avec le chargeur en dotation.
Attention!
Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois le charger complétement.
Avant de brancher l'appareil au chargeur contrôler que le bouton d'accensions ne sot pas pressé.
Il faut recharger la batterie  quand le corps moteur est détaché du tuyau.

Positionner le corps moteur sur une surface plane. 
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Insérer le chargeur dans la prise de courante. 

la batterie reste allumé, la batterie est complètement chargée.
Débrancher le chargeur de la prise électrique. Débrancher le chargeur du corps du moteur.

MODE D'EMPLOI
-

Attention!
Danger de chute de l'appareil. L'appareil, une fois qu'il est assemblé, ne peut pas rester début sur la 
brosse en position verticale.

-

d'aspiration.
Attention!
Eteindre immédiatement l'appareil si quelque chose est resté coincé dans la brosse comme un mor-
ceau d'étoffe, des franges de tapis, etc. Avant de re allumer l'appareil enlever ce que a causé l'occlu-
sion des conduits d'aspiration.

Eteindre l'appareil. 
Appuyer sur les boutons de déblocage du corps moteur. Démonter le tuyau. 
Placer le corps moteur sur une poubelle. Appuyer sur le levier de déblocage du couvercle du bac à poussière 

Quand sur l'indicateur de charge il y a  l'icone d'une batterie morte, il faut recharger l'appareil.
L'appareil peut être utilisé avec le tuyau et la brosse ou avec la brossé installée directement sur le corps 

peuvent être installés sur le tuyau pour aspirer dans les points plus hautes.
Les accessoires peuvent être installés directement sur le corps moteur pour nettoyer les fenêtres ou l'intérieur 

APRÈS L'USAGE
Eteindre l'appareil. Vider le bac à poussière.
Appuyer sur les boutons de déblocage du corps moteur. Démonter le corps moteur du tuyau.
Incliner en avant le tuyau jusqu'à fermer l'articulation sur la brosse.

tuyau.

Attention!

Replacer l'appareil dans un lieu sec, à l'abri des enfants.
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Placez le support sur le mur. Réglez la hauteur du support sur le mur en fonction de la hauteur de l'appareil. 
-

Serrez les vis avec un tournevis. Accrochez l'appareil au support.

1 2 43

NETTOYAGE DE L'APPAREIL
Attention!
Toutes les opérations de nettoyage indiquées ci-dessous doivent être effectuées à appareil éteint et 

Attention!
Un entretien et un nettoyage réguliers permettent de préserver les qualités de l'appareil et de les 
maintenir dans le temps.
Attention!
Chaque intervention doit être effectué quand l'appareil est froid.

partie supérieure du corps moteur.
Attention!

dans l'appareil causant des dommages à l'appareil.

Nettoyage de l'appareil
Attention!

la surface.

Nettoyage de la brosse

). 
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Soulever la brosse motorisée du coté de la vis de blocage. Enlever complètement la brosse motorisée.
Enlever la saleté accumulée dans les soies.
Pour réassembler la brosse rotative, insérer en premier le coté opposé a la vis de blocage. 
Baisser la brosse motorisée du coté de la vis de blocage et insérer dans son siège le soutien de la brosse 

Baisser la vis de blocage. Avec l'aide d'une clé ou d'une monnaie, tourner la vis de blocage sur la position 

Attention!

Placer le corps moteur sur une poubelle. Appuyer sur le levier de déblocage du couvercle du bac à poussière. 
Vider toute la poussière. 

). Enlever le bac à poussière du corps 
moteur.

Attention!

-
nement.

que doit correspondre au siège présente dans le bac à poussière.

insérer le bac à poussière sur le corps moteur. Pousser légèrement jusqu'à que Vous entendrez le déclic de 
).

MISE HORS SERVICE
Débrancher l'appareil si on doit le mettre hors service. Vider le bac à poussière. Si on doit jeter l'appareil, il 

critères du tri sélectif imposés par les lois nationales en vigueur.
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INFORMATIONS TECHNIQUES

Données d'alimentation
 Changzhou Taiyu Electric Co. Ltd.

Modèle RKGSDC2700500
Tension d'entrée 100-240 V

Tension de sortie 27.0 Vdc
Courant de sortie  0.5 A
Puissance de sortie
Rendement moyen en mode actif 86.43%

74.72%
Consommation électrique hors charge

Données d'alimentation
Dongguan Yinli Electronics Co., Ltd.

Modèle YLJXA-E270050
Tension d'entrée 100-240 V

Tension de sortie 27.0 Vdc
Courant de sortie  0.5 A
Puissance de sortie
Rendement moyen en mode actif 87.71%

78.21%
Consommation électrique hors charge
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die 

andere Personen abgegeben werden, bitte daran denken, auch die Bedienungsanleitung mit auszuhändigen.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen ge-
kennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder

 Gefahr wegen Strom

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

 Achtung - Sachschäden

VORGESEHENER GEBRAUCH

-
-

des Geräts verursacht worden sind. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

werden, sondern muss zwecks Austausch der Batterien zur nächsten Kunden-
dienststelle gebracht werden

-
genstände saugen.

-
wendet werden.

vorgesehenen Einsatz.
-

tung des Kundendiensts für Transportschäden, die durch falsche Verpackung bei 
der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.

 Gefahr für Kinder
• Das Gerät darf von Kindern mit einem Alter von mehr als 8 Jahre oder von Perso-

nen mit körperlichen, sensoriellen und phychuschen Behinderungen verwendet 
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verfügen, nur unter der Bedingung, dass es eine angemessen Aufsicht ausgeübt 
wird oder dass sie über den sicheren Gebrauch des Geräts und die möglichen 
Gefaren unterrichtet worden sind.

es sei denn sie sind älter als 8 Jahre und beaufsichtigt.
• Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 

Gerät spielen.
• Die Verpackungsteile von Kindern fernhalten, da diese eine mögliche Gefahren-

quelle bilden.
• Soll das Gerät als Abfall entsorgt werden, empfehlen wir es durch Abschneiden 

-
räteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich sein könn-
ten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

 Gefahr wegen Strom

jünger als 8 Jahren sind, gehalten werden.
• Das Kabel des Ladegeräts darf nicht an Stellen hängen, wo es Kinder anfassen 

könnten.
-

nung mit den Angaben auf dem Typenschild des Ladegeräts entspricht.

Schäden und Unfälle verursachen.

durch getrennte fernbediente Anlagen erfolgen.

wählen. Dabei muss die Stromsteckdose leicht zugänglich sein.

Ladegerät vom Gerät trennen.

betätigt bzw. eingestellt werden, oder bevor der Stecker oder die Speiseleitung 
angefasst wird.

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
• Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen solange es am Stromnetz angeschlossen ist.

-
nutzt werden. Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn das Stromkabel oder 
der Stecker beschädigt sind. Um jegliches Risiko vorzubeugen, dürfen alle Re-
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• Die Schlitze des Gerätes müssen immer frei gehalten werden. Man muss vermei-
den, dass der Luftstrom von irgenwelchen Gegenständen gesperrt wird.

-
ser.

• Das Gerät nicht in geschlossenen Räumen verwenden sowie bei Bestehen von 
Dämpfen aus Ölfarben, Lösungsmitteln oder Imprägnierungsmitteln, entzündli-

Säure, usw.).
 Achtung - Sachschäden

• Das Gerät auf einer festen Unterlage abstellen.

Sicherstellen, dass während des Gebrauchs das Gerät nicht umgekippt wird. 

-
rial vorhanden ist. 

-

bis es trocken ist. 

-
rung kommen.

oder neben einer Mikrowelle stellen.

Sonne, usw.).

EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.
• DIE BEDIENUNGSANLEITUNG STETS GUT AUFBE-

WAHREN
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GERÄTEBESCHREIBUNG

1 Entsperrtasten des Motorkörpers 15 Zubehörständer
2 Rohr 16 Multifunktionsbürste
3 Sperrhaken des Motorkörpers zum einfa-

chen Parken
17 Lanzebürste
18 Ladegerät

4 Stromanschlüsse 19 Anzeige des Ladestatus
5 Entriegelungsknöpfe der Bürste 20 Anzeige Betriebsart ECO
6 Bürste 21 Anzeige Betriebsart MAX
7 Motorisierte Bürste 22 Knopf Betriebsart ECO
8 Deckel 23 Einschalttaste
9 Entsperrhebel Deckel 24 Eingang Ladegerät
10 Steuerungen
11 Griff

13 Staubbehälter
14 Entsperrhebel des Deckels des Staubbehälters

• Gratisnummer Kundendienst

werden.

DAS LADEN DER BATTERIE

Bevor Sie das Ladegerät an das Stromnetz anschließen, prüfen Sie, ob die auf dem Ladegeräteboden 
angegeben Netzspannung den Angaben für das lokale Netz entsprechen.

Dieses Gerät kann nur mit dem mitgelieferten Lagegerät geladen werden.
Achtung!
Vor der ersten Verwendung des Gerätes, einen kompletten Ladezyklus ausführen.

worden ist.
Batterie nur mit aus dem Rohr getrennten Motorkörper laden.
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Das Ladegerät mit der Stromsteckdose verbinden. 

Das Ladegerät aus der Stromsteckdose ziehen. Das Ladegerät des Motorkörpers trennen.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

-

-

Achtung!

stehen.

Achtung!

das Gerät sofort ausschalten. Bevor Sie das Gerät neu starten, entfernen Sie die Verstopfung der 
Saugkanäle.

Das Gerät ausschalten. 
Die Entsperrtasten des Motorkörpers drücken. Das Rohr abmontieren. 

Wenn die Ladeanzeige das Symbol einer entladenen Batterie anzeigt, muss man das Gerät laden.
Das Gerät kann mit Rohr und Bürste oder mit der direkt am Motorkörper montierten Bürste verwendet werden 

Das Gerät ist mit zwei Zubehörteilen versehen: Einer Multifunktionsbürste und einer Lanzendüse. Diese Zu-
behörteile kann man am Rohr montieren, um die höheren Stellen zu erreichen.

NACH DEM GEBRAUCH
Das Gerät ausschalten. Den Staubbehälter entleeren.
Die Entsperrtasten des Motorkörpers drücken. Den Motorkörper aus dem Rohr abmontieren.

Achtung!

-
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-

1 2 43

PFLEGE DES GERÄTES
Achtung!
Alle unten angegebenen Reinungsaktionen müssen mit ausgeschaltetem Gerät und ausgesteckter 

Achtung!

Zeit wirksam.
Achtung!

-

Achtung!

Achtung!
Die festen Teile des Geräts mit einem feuchten nicht scheuernden Tuch reinigen, um das Gehäuse 
nicht zu beschädigen.

Reinigung der Bürste

und Flaum zusammenkleben.
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) drehen. 

Die motorisierte Bürste an der Seite der Sperrschraube heben. Die motorisierte Bürste komplett herausneh-
men.

Um die drehende Bürste zu entfernen, erst die der Sperrschraube gegenüberliegenden Seite einstecken. 

Die Sperrschraube senken. Mithilfe eines Schlüsselns oder einer Münze, die Sperrschraube auf die Position 

Achtung!

Den Motorkörper über den Korb stellen. Den Entsperrhebel des Deckels des Staubbehälters drücken. Den 
ganzen Staub entleeren. 
Den Staubbehälter aus dem Motorkörper entfernen. Auf dem Staubbehälter sind zwei Symbole vorhanden 

). Den 
Staubbehälter aus dem Motorkörper entfernen.

Achtung!

der Umweltluft zu vermeiden.

mit dem auf dem Staubbehälter vorhandenen Sitz entsprechen.

Den Staubbehälter in das Motorkörper einstecken. Leicht drücken, bis er hörbar einrastet. Den Staubbehälter 
).

AUSSERBETRIEBSETZUNG
-

verwendet wurden trennen und entsprechend ihrer Zusammenstellung und der im Verwendungsland gültigen 
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TECHNISCHE INFORMATIONEN

Angaben zum Ladegerät
 Changzhou Taiyu Electric Co. Ltd.

Modell RKGSDC2700500
Eingangsspannung 100-240 V
AC-Eingangsfrequenz
Ausgangsspannung 27.0 Vdc
Ausgangsstrom  0.5 A
Ausgangsleistung

86.43%
74.72%

Angaben zum Ladegerät
Dongguan Yinli Electronics Co., Ltd.

Modell YLJXA-E270050
Eingangsspannung 100-240 V
AC-Eingangsfrequenz
Ausgangsspannung 27.0 Vdc
Ausgangsstrom  0.5 A
Ausgangsleistung

87.71%
78.21%
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lea con atención estas advertencias y 
utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Mantenga siempre 
al alcance este manual para futuras consultas. Si quiere ceder este aparato a otras personas, recuerde incluir 
también estas instrucciones.
Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños

 Peligro debido a electricidad

 Peligro de daños debidos a otras causas

 Advertencia relativa a quemaduras

USO PREVISTO
Este aparato ha sido proyectado solo para un uso privado y por lo tanto se debe considerar inadecuado 

-
lidad por daños y perjuicios de cualquier naturaleza, generados por el manejo incorrecto del aparato. El uso 
inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA 
LA SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.
• En caso de pérdida de líquido de las pilas, el aparato no se tiene que utilizar y se 

tiene que llevar al Centro Asistencia más cercano para la sustitución de las pilas.
• El aparato ha sido proyectado SÓLO PARA EMPLEO DOMÉSTICO y no tiene 

que ser destinado a uso comercial o industrial.

vidrio, escombros, objetos puntiagudos o cortantes.

a los previstos en este manual de instrucciones.
• Se recomienda conservar el embalaje original, ya que la asistencia gratuita no 

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.

 Peligro para los niños
• Los niños mayores de 8 años y las personas con capacidades físicas, senso-

utilizar este aparato sólo bajo vigilancia o después de haber sido instruidos sobre 
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el uso seguro del aparato y sus posibles peligros.
• Las operaciones de limpieza y mantenimiento por el usuario no deben ser efec-

tuadas por los niños a menos que sean mayores de 8 años y estén vigilados.
• Es necesario vigilar a los niños para que no jueguen con el aparato.
• Los elementos del embalaje no se deben dejar al alcance de los niños, ya que 

podrían originar peligros.
• Si se decide dejar de utilizar el aparato, antes de tirarlo a la basura se recomien-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes del 
aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían 
utilizarlo para sus juegos.

 Peligro debido a electricidad
• Mantenga el aparato y el cable de alimentación fuera del alcance de los niños 

menores de 8 años.
-

rrarlo.
• Antes de conectar el aparato a la red de alimentación controle que la tensión 

indicada en la placa situada en el cargador corresponde a la de la red local.
• El uso de cables alargadores no autorizados por el fabricante puede provocar 

daños y accidentes.
-

vocar un corto circuito!

equipos controlados a distancia.

toma de corriente fácilmente accesible.
• Desenchufe el cargador del aparato cuando no lo utiliza y antes de cada opera-

ción de mantenimiento o limpieza.

• Asegurarse de que las manos estén bien secas antes de utilizar o regular los in-

de alimentación.
 Peligro de daños debidos a otras causas

utilice el aparato si el cable de alimentación o el enchufe están dañados, o si el 
aparato presenta defectos. Todos los arreglos, incluida la sustitución del cable 

Ariete o por técnicos autorizados Ariete, para evitar cualquier riesgo.
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• Mantenga las aberturas libres de polvo, pelusa, pelos, etc.

-
do, como cigarrillos, fósforos o ceniza todavía caliente.

etc) ni use el aparato en presencia de agua.
-
-

etc.).
 Atención – daños materiales

• La suciedad y el polvo pueden escapar si se le da la vuelta al aspirador. Asegú-
rese de no darle la vuelta a la aspiradora durante el uso. 

-
gúrese de que el cepillo y sus cerdas estén libres de materiales que pueden 
marcar el suelo. 

delicadas no insista con el cepillo en el mismo lugar. 

esto sucede, limpie con un paño húmedo, luego pula con cera y espere a que se 
seque. 

para evitar daños en el cuerpo del aparato.
• El cable del cargador no debe tocar las partes calientes del aparato.

de gas caliente, o cerca de un microondas.

etc.).
Para la correcta eliminación del producto según la Directiva Europea 2012/19/

• GUARDE SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES



38

E
S

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

1 Botones de desbloqueo de la caja del motor 15 soporte para los accesorios
2 Tubo 16 Cepillo multifunción

una práctica posición de reposo
17 Boquilla tubular larga
18 Cargador
19 Indicador de carga de la batería

5 Botones de desbloqueo del cepillo 20 Indicador luminoso del modo ECO
6 Cepillo 21 Indicador luminoso del modo de MAX
7 Cepillo motorizado 22 Botón del modo ECO
8 Tapa 23 Botón de encendido
9 palanca de desenganche de la tapa 24 Entrada para el cargador
10 Mandos 25 Soporte de pared
11 Empuñadura

13 Bandeja de suciedad
14 Palanca de desenganche de la tapa del contenedor de polvo

siguientes:
• constructor y marca CE

• numero verde asistencia
En las eventuales solicitaciones a los Centros de Asistencia Autorizados, indique el modelo y el número de 
matrícula.

CÓMO CARGAR LA BATERÍA

Antes de conectar el cargador a la red de alimentación controle que el voltaje indicado en la placa 
situada debajo del cargador corresponde al de la red local.

Este aparato se recarga sólo con el cargador en dotación.
¡Atención!
Antes de utilizar el aparato por primera vez efectúe un ciclo completo de carga.
Antes de conectar el aparato al cargador, compruebe que el botón de encendido no haya sido pre-
sionado.
La batería debe recargarse con el cuerpo motor separado del tubo.

-
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Enchufe el cargador en la toma de corriente. 

Desconecte el cargador de la toma de corriente. Desconecte el cargador de la caja del motor.

INSTRUCCIONES DE USO

¡Atención!
Peligro de caída del aparato. Una vez montado, el aparato no puede quedarse puesto de pié sobre el 
cepillo en posición vertical.

¡Atención!
Apagar enseguida el aparato si algo queda atascado en el interior del cepillo, como un trozo de tela, 

en las tuberías de aspiración.

Apague el aparato. 
Presione los botones de desbloqueo del depósito de agua. Desmonte el tubo. 
Ponga el cuerpo motor sobre un cubo de la basura. Presione la palanca de desenganche de la tapa del con-

Cierre el tapón del contenedor  del polvo.
Cuando aparece el icono de batería descargada en el indicador de carga, hay que recargar el aparato.
El aparato se puede utilizar con el tubo y el cepillo o con el cepillo montado directamente en el cuerpo motor 

El aparato está equipado con dos accesorios, un cepillo multifunción y una boquilla tubular larga. Los acceso-
rios pueden montarse en el tubo para llegar a aspirar los puntos más difíciles en altura.
Los accesorios pueden montarse directamente en el cuerpo motor para efectuar la limpieza de ventanas o del 

DESPUÉS DEL USO
Apague el aparato. Vaciar la bandeja de suciedad.
Presione los botones de desbloqueo del depósito de agua. Desmonte el cuerpo motor  del tubo.
Incline el tubo hacia adelante hasta que  la articulación se cierre en el cepillo.

¡Atención!
Para asegurar la estabilidad del aparato en posición vertical, es necesario bloquear la articulación en 



40

E
S

Guardar el aparato en un lugar seco y fuera del alcance de los niños.

Apoye el soporte contra la pared. Regule la altura del soporte en la pared según la altura deseada del aparato. 

-

1 2 43

LIMPIEZA DEL APARATO
¡Atención!
Todas las operaciones de limpieza  indicadas a continuación deben realizarse con la máquina apagada 

¡Atención!

más largo.
¡Atención!
Cualquier intervención debe llevarse a cabo cuando el aparato esté frío.

aire situado en la parte superior del cuerpo motor.
¡Atención!

dañaría el motor.

Limpieza del cuerpo del aparato
¡Atención!

la máquina.

Limpieza del cepillo
Se recomienda no lubricar ni engrasar las piezas giratorias para evitar que los pelos y las pelusas se 
queden pegados.
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). 

Levante el cepillo motorizado por el lado del tornillo del bloqueo. Saque completamente el cepillo motorizado.
Limpie las cerdas de la suciedad acumulada.
Para volver a montar el cepillo giratorio, inserte primero el lado opuesto al tornillo de bloqueo. 
Baje el cepillo motorizado por el lado del tornillo de bloqueo e introduzca el soporte del cepillo motorizado 

Baje el tornillo de  bloqueo. Con la ayuda de una llave o una moneda, gire el tornillo de bloqueo a la posición 

¡Atención!

Ponga el cuerpo motor sobre un cubo de la basura. Presione la palanca de  desenganche de la tapa del 
contenedor de polvo. Vacíe todo el polvo. 

). Retire el depósito de 
polvo del cuerpo motor.

¡Atención!

bacterias en el aire ambiente.

una marca que debe coincidir con el alojamiento presente en el contenedor del polvo.

-
).

PUESTA FUERA DE SERVICIO
Cuando se pone fuera de servicio el aparato hay que desconectarlo. Vaciar la bandeja de suciedad. En el 
caso de desmantelamiento hay que separar los distintos materiales utilizados en la construcción del aparato 
y desecharlos según su composición y las normas legales vigentes en el país de uso.



42

E
S

INFORMACIONES TÉCNICAS

Informaciones sobre el cargador
 Changzhou Taiyu Electric Co. Ltd.

Modelo RKGSDC2700500
Voltaje de entrada 100-240 V

Voltaje de salida 27.0 Vdc
Intensidad de salida  0.5 A
Potencia de salida

86.43%
74.72%

Consumo sin carga

Informaciones sobre el cargador
Dongguan Yinli Electronics Co., Ltd.

Modelo YLJXA-E270050
Voltaje de entrada 100-240 V

Voltaje de salida 27.0 Vdc
Intensidad de salida  0.5 A
Potencia de salida

87.71%
78.21%

Consumo sin carga
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

são, portanto, protegidos em todas as suas partes potencialmente perigosas, deve-se ler atentamente estes 

manual sempre acessível para futuras consultas. Sempre que desejar ceder este aparelho a outras pessoas, 
lembre-se de incluir também estas instruções.
As informações apresentadas neste manual estão marcadas com os seguintes símbolos, que indicam:

 Perigo para as crianças

 Perigo devido à electricidade

 Perigo de danos devidos a outras causas

 Aviso relativo a queimaduras

 Atenção - danos materiais

USO PREVISTO
Este aparelho foi concebido somente para um uso privado e deve ser considerado inadequado o uso para 

-
do aspirar cinzas quentes, líquidos, grandes pedaços de vidro, entulhos, objetos pontiagudos ou cortantes. 

por danos de qualquer tipo gerados pelo uso impróprio deste mesmo aparelho. O uso impróprio determina 
também a perda do efeito de qualquer forma de garantia.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.

-
tulhos, objetos pontiagudos ou cortantes.

-
ras ou danos.

empregos diferentes daqueles previstes pelo presente folheto.
• Recomenda-se guardar a embalagem original, visto que não é efectuada a as-

sistência gratuita por danos devidos à embalagem não adequada do produto no 
momento do envio do mesmo a um Centro de Assistência autorizado.

 Perigo para as crianças
• Este aparelho pode ser usado por crianças com idade superior a 8 anos e por 

-
periência ou conhecimento somente se observados e após orientação de como 
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utilizar de modo seguro o aparelho e saber quais são os possíveis perigos.
• As operações de limpeza e de manutenção por parte do utilizador não devem ser 

orientação de um adulto.

potenciais fontes de perigo.
-

tar o cabo de alimentação para que não possa mais funcionar. Recomendamos 
fazer com que suas partes susceptíveis a constituir perigo, principalmente para 
crianças que poderiam utilizar o aparelho para brincar, tornem-se inócuas.

 Perigo devido à electricidade
• Manter sempre o aparelho e o cabo de alimentação fora do alcance de crianças 

de idade inferior a 8 anos.

poderia ser acessível às crianças.

rede local.

provocar danos e acidentes.

um curto-circuito!

separados comandados à distância.

com a tomada de corrente facilmente acessível.
• Desligar o carregador da bateria do aparelho quando o mesmo não for usado e 

antes de todas as operações de manutenção e limpeza.

• Deve-se sempre secar bem as mãos antes de utilizar ou regular os interruptores 
colocados no aparelho ou antes de tocar a tomada e as ligações de alimentação.

 Perigo de danos devidos a outras causas
-

ca.
• O aparelho não deve ser utilizado se tiver caído, se apresentar sinais de danos 

-
dos ou se o próprio aparelho resultar defeituoso. Todas as reparações, incluída a 
substituição do cabo de alimentação, devem ser realizadas somente por Centros 
de Assistência Ariete ou por técnicos autorizados Ariete, de modo a prevenir 
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qualquer perigo.
-

• Manter as aberturas limpas e sem poeira, penugem, cabelos etc.

como cigarros, fósforos ou cinzas ainda quentes.
-

rosene, etc.) nem utilizar em presença de água.

-

ácidos etc.).
 Atenção - danos materiais

• Pode ocorrer saída de sujeira e poeira se o aspirador for virado ao contrário. 

delicadas, não insistir no mesmo lugar com a escova. 

ocorrer, limpar com um pano úmido, polir com cera e aguardar que seque. 

sofrer danos.
• O cabo do carregador de bateria não deve entrar em contato com as partes 

quentes do aparelho.

-

Para a correta eliminação do produto, nos termos da Diretiva Europeia 

• CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES
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DESCRIÇÃO DO APARELHO

1 Botões de desbloqueio do corpo do motor 15 Suporte para acessórios
2 Tubo 16 Escova multifuncional

fácil parqueamento
17 Bocal para cantos
18 carregador de bateria
19 Indicador de carga da bateria

5 Botões de desbloqueio da escova 20 Indicador luminoso modalidade ECO
6 Escova 21 Indicador luminoso modalidade MAX
7 Escova motorizada 22 Botão da modalidade ECO
8 Tampa 23 Botão ligar - desligar
9 Alavanca de desengate da tampa 24 Entrada para carregador de bateria
10 Comandos 25 Suporte
11 Pega 26 Buchas 

27 Parafusos
13 Depósito para a poeira
14 Alavanca de desengate da tampa do recipiente do pó

-
cação do aparelho:
• fabricante e marcação CE

• número verde de assistência
Para solicitações aos Centros de Assistência Autorizados, indicar o modelo e o número de matrícula.

COMO CARREGAR A BATERIA

na placa existente abaixo do carregador de bateria corresponda à tensão da rede local.

Este aparelho é recarregado somente com o carregador de bateria fornecido.
Atenção!
Antes de usar o aparelho pela primeira vez, efetuar um ciclo completo de recarga.

tenha sido pressionado.
A recarga da bateria deve ser efetuada com o corpo do motor destacado do tubo.

Posicionar o corpo do motor sobre uma superfície plana. 
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Inserir o carregador de bateria na tomada de corrente. 

Desconectar o carregador de bateria da tomada de corrente. Desconectar o carregador de bateria do corpo 
do motor.

INSTRUÇÕES DE USO

Atenção!

posição vertical.
-

Atenção!

um pedaço de tecido, as franjas do tapete etc. Antes de ligar novamente o aparelho, remover o que 
tiver causado a obstrução dos condutos de aspiração.

Desligar o aparelho. 
Pressionar os botões de desbloqueio do corpo do motor. Desmontar o tubo. 
Levar o corpo do motor sobre um cesto. Pressionar a alavanca de desengate da tampa do recipiente do pó 

Quando, no indicador, surgir o ícone de uma bateria descarregada, o aparelho deverá ser recarregado.
O aparelho pode ser utilizado com o tubo e a escova ou com a escova montada diretamente no corpo do 

O aparelho é dotado de dois acessórios, uma escova multifuncional e um bocal para cantos. Os acessórios 
podem ser montados no tubo para poder aspirar nos espaços mais difíceis em relação à altura.
Os acessórios podem ser montados diretamente no corpo do motor para a limpeza de janelas ou o interior de 

APÓS O USO
Desligar o aparelho. Esvaziar o recipiente do pó.
Pressionar os botões de desbloqueio do corpo do motor. Desmontar o corpo do motor do tubo.
Inclinar para frente o tubo até fechar a articulação da escova.

Atenção!

Recolocar o aparelho em lugar seco e fora do alcance de crianças.
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Apoie o suporte à parede. Regule a altura do suporte na parede em função da altura do aparelho. Com um 
lápis faça as marcas na parede em correspondência com os três furos do suporte. Remova o suporte da 

nos relativos furos. Apoie novamente o suporte à parede com os furos em correspondência com as buchas. 

aparelho no suporte.

1 2 43

LIMPEZA DO APARELHO
Atenção!

Atenção!

Atenção!
Todas as operações devem ser efetuadas com o aparelho frio.

do ar, posicionado na parte superior do corpo do motor.
Atenção!

aparelho e causar danos ao motor.

Limpeza do corpo do aparelho
Atenção!

-
çaria.

Limpeza da escova

possam aderir ainda mais.

). 
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Limpar a cerdas eliminando sujeiras acumuladas.
Para montar a escova rotativa, inserir antes o lado oposto ao parafuso de bloqueio. 

-

Atenção!

Levar o corpo do motor sobre um cesto. Pressionar a alavanca de desengate da tampa do recipiente do pó. 
Esvaziar todo o pó. 

corpo do motor.

Atenção!

-
lação de bactérias no ar do ambiente.

-
cia e deve coincidir com a sede presente no recipiente do pó.

Inserir o recipiente do pó no corpo do motor. Pressionar ligeiramente até ouvir o disparo que indica o engate. 
).

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO
Caso o aparelho não for mais utilizado, desconectá-lo eletricamente. Esvaziar o recipiente do pó. Em caso de 
eliminação, deve-se efetuar a separação dos vários materiais utilizados para a fabricação do aparelho, assim 
como a eliminação deve respeitar as disposições da lei vigentes no país de utilização.
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INFORMAÇÕES TÉCNICAS

Informaciones sobre el cargador
 Changzhou Taiyu Electric Co. Ltd.

Modelo RKGSDC2700500
Tensão de entrada 100-240 V

Tensão de saída 27.0 Vdc
Corrente de saída  0.5 A
Potência de saída

86.43%
74.72%

Consumo potência sem carga

Informaciones sobre el cargador
Dongguan Yinli Electronics Co., Ltd.

Modelo YLJXA-E270050
Tensão de entrada 100-240 V

Tensão de saída 27.0 Vdc
Corrente de saída  0.5 A
Potência de saída

87.71%
78.21%

Consumo potência sem carga
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OVER DEZE HANDLEIDING
-

geving, en zijn alle potentieel gevaarlijke delen beveiligd, moeten deze instructies toch aandachtig worden 
doorgelezen, en mag het apparaat alleen worden gebruikt voor het doel waarvoor hij is bestemd, om ongeluk-

dit apparaat aan andere personen wilt overdoen, denk er dan aan dat deze instructies worden meegegeven.
De informatie in deze handleiding is gemarkeerd met symbolen die het volgende betekenen:

 Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

 Risico op schade door andere oorzaken

BEDOELD GEBRUIK
Dit apparaat is uitsluitend voor privégebruik ontworpen, en moet dus als ongeschikt worden geacht voor 
commerciële of industrieel gebruik. U kunt het apparaat gebruiken om stof van oppervlakken op te zuigen. 

De fabrikant heeft geen enkel ander gebruik voorzien en wijst dus elke vorm van aansprakelijkheid af voor 
schade die wordt veroorzaakt door een oneigenlijk gebruik van het apparaat zelf. Bovendien heeft oneigenlijk 
gebruik tot gevolg dat iedere garantie komt te vervallen.

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.
• Als er vloeistof uit de batterijen komt mag het apparaat nier meer gebruikt worden 

en moet het naar een Assistentiecentrum gebracht worden voor het vervangen 
van de batterijen.

geschikt voor commercieel of industrieel gebruik.

voorwerpen op te zuigen.

beschadigd zijn.

andere doeleinden dan die zijn voorzien in dit boekje.
-

tis assistentie wordt verleend als het product defect raakt bij het versturen naar 
een erkend Service Centrum doordat het niet goed is verpakt.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen die ouder zijn dan 8 jaar en 
door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, 
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of personen met weinig ervaring en kennis, maar uitsluitend onder toezicht of als 
ze goede instructies over een veilig gebruik van het apparaat en de mogelijke 
gevaren ervan hebben gekregen.

• Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden door de gebruiker mogen niet door 
kinderen worden verricht, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en dit onder toezicht 
gebeurt.

• Er moet toezicht worden gehouden op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet 
met het apparaat spelen.

een bron van gevaar kunnen vormen.
• Mocht u dit apparaat willen weggooien, dan bevelen wij aan om het onbruikbaar 

te maken door het stroomsnoer door te snijden. Verder bevelen wij aan om de 
delen van het apparaat die gevaar kunnen opleveren onschadelijk te maken, met 
name voor kinderen die het apparaat kunnen gebruiken om ermee te spelen.

dan 8 jaar.
• Laat de stroomkabel van de oplader niet op een plek hangen, waar hij door een 

kind beetgepakt kan worden.
• Controleer, alvorens het apparaat op het elektriciteitsnet aan te sluiten, of de op 

het plaatje dat zich op de oplader bevindt aangegeven spanning overeenkomt 
met de spanning van het lokale elektriciteitsnet.

-
snoeren, kan schade en ongelukken veroorzaken.

• Zorg dat de onderdelen die onder spanning staan nooit in aanraking komen met 
water: hierdoor kan kortsluiting ontstaan!

installaties worden gevoed.
• Kies een goed verlichte en schone ruimte met een makkelijk te bereiken stopcon-

tact tijdens het opladen.

gebruikt en voor alle onderhouds- of schoonmaakwerkzaamheden.
• Dompel het apparaat niet in water of andere vloeistoffen.
• Verzeker u ervan dat uw handen altijd goed droog zijn voordat u het apparaat 

gebruikt, de schakelaars op het apparaat instelt, of voordat u aan de stekker en 
de stroomaansluitingen komt.

• Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl de stekker in het stopcontact zit.

schade is. Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of de stekker bescha-
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digd zijn, of als het apparaat zelf defect is. Alle reparaties, waaronder ook de 
vervanging van de stroomkabel, dienen uitsluitend te worden verricht door een 
Ariete Servicedienst of door Ariete vakmensen, om iedere vorm van gevaar te 
voorkomen.

• Doe geen voorwerpen in de openingen van het apparaat en voorkom dat voor-
werpen de luchtstroom blokkeren.

• Zuig geen hete voorwerpen op, of voorwerpen waar rook vanaf komt, of die bran-
den, zoals sigaretten, lucifers of nog warme as.

-
zine, kerosine, enz.) en gebruik het apparaat niet in de buurt van water.

• Gebruik het apparaat niet in gesloten ruimtes en bij dampen van olieverf, oplos-
-

ve stoffen.

zuur, enz.).
 Let op – schade aan materialen

staan.
• Vuil en stof kunnen uit het apparaat vallen als het ondersteboven wordt gehou-

den. Verzeker u ervan dat de stofzuiger tijdens het gebruik niet ondersteboven 
wordt gehouden. 

• Voordat u gladde oppervlakken stofzuigt, zoals parket of linoleum, controleert u 
of er geen materiaal in de borstel en de haren ervan zit dat strepen kan achterla-
ten. 

• Om te voorkomen dat de vloer wordt beschadigd duwt u niet te hard op de bor-
stel. Blijf op oppervlakken die snel beschadigd kunnen raken niet steeds op de-
zelfde plaats stofzuigen. 

• Op gewaste oppervlakken  kan de beweging van de borstel kringen veroorzaken. 
Gebruik een vochtige doek als dat mocht gebeuren, boen de vloer vervolgens 
met was en wacht tot hij opdroogt. 

• Zet het apparaat of de oplader niet op hete oppervlakken of in de buurt van open 
vlammen, om te voorkomen dat de behuizing beschadigd raakt.

• De stroomkabel van de oplader mag niet in aanraking komen met de hete delen 
van het apparaat.

• Gebruik het apparaat niet in de open lucht.
• Zet het apparaat, of leg de oplader nooit in de buurt van of op warme elektrische- 

of gasfornuizen, of in de buurt van een magnetron.
• Zorg dat het apparaat of de oplader niet worden blootgesteld aan weersomstan-
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Voor het correct vernietigen van het apparaat volgens de Europese Richtlijn 
2012/19/EU lees het speciale blaadje dat bij het product wordt gelever.

• BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1 Knop om de motorbehuizing te verwijderen 15 Accessoirehouder
2 Stang 16 Multifunctionele borstel
3 Bevestiging van de motorbehuizing om het 

apparaat eenvoudig  op de ruststand te kun-
nen zetten

17 Lange smalle zuigmond

18 Oplader

4 Elektrische aansluitingen 19 Oplaadaanduiding van de accu
5 Ontgrendelknoppen van de borstel 20 Controlelampje ECO-stand
6 Borstel 21 Controlelampje MAX-stand
7 Gemotoriseerde borstel 22 Knop ECO-stand
8 Deksel 23 Aan/uitknop

24 Stekkerpootjes van de oplader
10 Bedieningen 25 Muursteun

12 Verwijderbare accu
13 Stofreservoir

weergegeven:
• fabrikant en EG-merk

• gratis telefoonnummer assistentie
Vermeld, bij eventuele verzoeken aan Erkende Serviccecentra, het model en het serienummer.

DE ACCU OPLADEN

Voordat u de oplader op het elektriciteitsnet aansluit,  controleert u of de spanning die op het plaatje 
onder de machine is aangegeven overeenkomt met die van het plaatselijke elektriciteitsnet.

Dit apparaat mag uitsluitend worden opgeladen met de meegeleverde oplader.
Let op!
Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt laadt u het helemaal op.
Voordat u het apparaat aan de oplader koppelt, controleert u of de aan/uitknop niet is ingedrukt.
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De accu moet worden opgeladen terwijl de motorbehuizing van de stang is losgekoppeld.
Verwijder de verpakkingsmaterialen uit de binnenkant en van de buitenkant van het apparaat. Verwijder alle 
stickers. Zet de motorbehuizing op een vlak oppervlak. 

Steek de oplader in het stopcontact. 
-

ng  van de accu vast blijft branden is de accu helemaal opgeladen.

GEBRUIKSAANWIJZING
-

Let op!

de borstel blijven staan.

Let op!
Zet het apparaat onmiddellijk uit wanneer iets in de borstel blijft hangen, zoals een stuk stof, de franjes 
van een vloerkleed, enz. Voordat u het apparaat weer inschakelt verwijdert u de oorzaak van de ver-
stopping van de zuigkanalen.

Druk op de ontgrendelknoppen op de motorbehuizing. Demonteer de stang. 
-

Sluit het deksel van het reservoir.
Wanneer de icoon van de lege accu  op de oplaadaanduiding verschijnt  moet het apparaat worden 
opgeladen.

De opzetstukken kunnen op de stang worden gemonteerd om het stof op moeilijke plekken boven uw hoofd 
te kunnen opzuigen.
De opzetstukken kunnen rechtstreeks op de motorbehuizing worden aangebracht om ramen of het interieur 

NA HET GEBRUIK

Druk op de ontgrendelknoppen op de motorbehuizing. Verwijder de motorbehuizing van de stang.
Kantel de stang voorover tot het gewricht op de borstel wordt afgesloten.
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Let op!
-

grendeld.
Berg het apparaat op een droge plek en buiten bereik van kinderen op.

de steun van d muur. Boor met een boor gaten in de muur ter hoogte van de tekens. Doe de meegeleverde 

-

1 2 43

REINIGING VAN HET APPARAAT
Let op!
Alle hieronder beschreven schoonmaakhandelingen moeten worden uitgevoerd bij uitgeschakeld ap-
paraat en met de stekker uit het stopcontact. Dompel het motorhuis en de oplader niet in water of 

Let op!
Regelmatig onderhoud en een regelmatige reiniging zorgen ervoor dat het apparaat lang in goede 
staat behouden blijft en goed blijft werken.
Let op!
Iedere ingreep moet bij koud apparaat worden verricht.

-
laat dat zich bovenin in de motorbehuizing bevindt.

Let op!

binnenin het apparaat terecht en kan de motor beschadigen.

Let op!
Maak de vaste onderdelen van het apparaat met een niet schurend, vochtig doekje schoon om de 
behuizing niet te beschadigen.
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De borstel reinigen
Het wordt aanbevolen de draaiende delen niet  met olie of vet te smeren om te voorkomen dat haren 
en pluizen nog beter vast blijven zitten.

). 

Til de gemotoriseerde borstel aan de kant van de borgschroef op. Verwijder de gemotoriseerde borstel hele-
maal.
Verwijder het vuil dat zich heeft opgehoopt uit de haren.
Om de draaiende borstel weer aan te brengen steekt u eerst de kant tegenover de borgschroef erin. 
Laat de gemotoriseerde borstel aan de kant van de borgschroef zakken en breng de steun van de gemotori-

).

Let op!

-

Zet de motorbehuizing op een prullenmand. Druk op de hendel om het deksel van het reservoir te ontgren-

Verwijder het reservoir van de motorbehuizing. Op het reservoir staan twee symbolen en op de motorbehui-

Let op!

bacteriën in de omgeving kunnen gaan circuleren.

een teken dat moet samenvallen met de plaats die zich op het reservoir bevindt.

Breng het reservoir op de motorbehuizing aan. Druk zachtjes tot u een klik hoort ten teken dat hij vastzit. Draai 
).

BUITENWERKINGSTELLING
Indien het apparaat buiten werking wordt gesteld, koppelt u het van het elektriciteitsnet. Maak het stofreservoir 
leeg. Als het apparaat wordt gesloopt, moeten de verschillende materialen die bij de vervaardiging van het 
apparaat zijn gebruikt worden gescheiden en worden verwerkt op grond van hun samenstelling en de toepas-
selijke wetgeving in het land waar het wordt gebruikt.
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TECHNISCHE INFORMATIE

Informatie over de lader
 Changzhou Taiyu Electric Co. Ltd.

Model RKGSDC2700500
Ingangsspanning 100-240 V
Ingang AC-frequentie
Uitgangsspanning 27.0 Vdc
Uitgangsstroom  0.5 A
Uitgangsvermogen

86.43%
74.72%

Energieverbruik zonder belasting

Informatie over de lader
Dongguan Yinli Electronics Co., Ltd.

Model YLJXA-E270050
Ingangsspanning 100-240 V
Ingang AC-frequentie
Uitgangsspanning 27.0 Vdc
Uitgangsstroom  0.5 A
Uitgangsvermogen

87.71%
78.21%

Energieverbruik zonder belasting
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 Changzhou Taiyu Electric Co. Ltd.
RKGSDC2700500
100-240 V

27.0 Vdc
 0.5 A

86.43%
74.72%

Dongguan Yinli Electronics Co., Ltd.
YLJXA-E270050
100-240 V

27.0 Vdc
 0.5 A

87.71%
78.21%
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 Changzhou Taiyu Electric Co. Ltd.
RKGSDC2700500

 0.5 A

86.43%
74.72%

Dongguan Yinli Electronics Co., Ltd.
YLJXA-E270050

 0.5 A

87.71%
78.21%
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 خطر على الأطفال

 خطر بسبب الكهرباء

 أخطار تعود لأسباب أخرى

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

 تنبيهات – أضرار مادية

الغرض من الجهاز
تم تصميم هذا الجهاز فقط للاستعمال الخاص، وبالتالي فهو غير مناسب للاستعمال التجاري أو الصناعي.  يمكنكم 

استعمال الجهاز لشفط الغبار عن السطوح.  ممنوع شفط الرماد الحارّ والسوائل والأجسام الكبيرة من الزجاج والحصى 
والأشياء المدببّة أو الحادّة. لا تتحمل الشركة المصنّعة أي مسئولية عن أي ضرر ناتج عن استعمال الجهاز لأغراض 

تختلف عن الأغراض التي صمّم وصنع من أجلها. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة 
الضمان، مهما كانت صيغتها.

تنبيهات الأمان
.اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال

لتبديل  مركز خدمة  أقرب  إلى  التوجه  يجب  بل  الجهاز  استخدام  يجب  لا  البطاريات،  من  سائل  تدفق  حالة  في   •
البطاريات

تم تصنيع الجهاز لإستعمال منزلي فقط و لذا يجب عدم إستعماله في إطار صناعي او تجاري  •
•  ممنوع شفط الرماد الحارّ والسوائل والأجسام الكبيرة من الزجاج والحصى والأشياء المدببّة أو الحادّة.

•  يجب عدم استعمال الجهاز بدون فلترات أو عندما تكون الفلترات مكسورة أو متلفة.
لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة   •

عن الأغراض المبينة في هذا الكتيب.
ينصح الاحتفاظ بمواد التغليف الأصلية، لأن الصيانة المجانية لا تتضمن العطب الناتج عن تغليف المنتج بمواد غير   •

لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.

 خطر على الأطفال
•  يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل أطفال تزيد أعمارهم عن 8 سنوات أو من قبل أشخاص لا يملكون كامل 
قواهم الفيزيائية والحسّية والعقلية أو الأشخاص الذين ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف 
عليهم من قبل الشخص المسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على الأخطار 

القائمة أثناء استعمال الجهاز.
أعمال التنظيف والصيانة التي تأتي ضمن مهام المستخدم، يجب أن لا يقوم بها أولاد تقل أعمارهم عن 8 سنوات،   •

وشريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم.
يجب عدم السماح للأطفال باللعب في الجهاز.  •

لا تترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصدر خطر عليهم.  •



79

A
R

عند التخلص من هذا الجهاز بشكل نهائي، يجب العمل على منع استعماله من خلال قص كبل التغذية الكهربائية. زيادة   •
على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء
يجب حفظ الجهاز والكبل الكهربائي بعيدا عن متناول الأطفال الذين تقل أعمارهم عن 8 سنوات.  •

لا تترك الكبل الكهربائي الخاص بشاحن البطارية يتدلىّ في مكان يمكن أن يصل إليه الطفل.  •
قبل وصل الجهاز بالشبكة الكهربائية، تحقق من أن الفلطيّة المبينة على بطاقة المعلومات والمتواجدة على شاحن   •

البطارية مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية.
استعمال الوصلات الكهربائية الغير مرّخصة من قبل الشركة الصانعة، ممكن أن يؤدي إلى وقوع أضرار وحوادث.  •

يجب عدم ملامسة الأجزاء المشحونة بالكهرباء للماء: يمكن أن يؤدي ذلك إلى حدوث عطل تماس!  •
يجب عدم تغذية الجهاز بواسطة موقتّ (تايمر) خارجي أو بواسطة أجهزة منفصلة يتم التحكم بها عن بعد.  •

أثناء شحن البطارية، اختار مكان مضاء بالشكل المناسب ويتوفر فيه مأخذ كهربائي يمكن الوصول إليه بسهولة.  •
أفصل شاحن البطارية عن الجهاز أثناء عدم استعمال الجهاز أو قبل القيام بأي عملية صيانة أو تنظيف.  •

لا تغطس الجهاز في الماء أو في سوائل أخرى.  •
تحقق دائما من أن تكون يداك جافة قبل الاستعمال أو تعديل المفتاح الكهربائي المتواجد على الجهاز أو القيام   •

بلمس القابس و التوصيلات الكهربائية.

 أخطار تعود لأسباب أخرى
لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء وصله بالشبكة الكهربائية.  •

يجب عدم استعمال الجهاز، في حالة سقوطه على الأرض وبدى عليه علامات تلف واضحة. لا تستعمل الجهاز إذا   •
كان الكبل أو القابس الكهربائي متلفان أو إذا كان الجهاز نفسه متلف. جميع عمليات الإصلاح، بما فيها استبدال 
كبل التغذية الكهربائية، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الخدمات التابع لشركة Ariete أو من قبل خبراء مخولين 

من قبل شركة Ariete، لتلاشي وقوع أي خطر.
لا تدخل أي شيء في فتحة الجهاز، كما يجب تلاشي أي شيء يمكن أن يؤدّي إلى سدّ مجرى الهواء.  •

•  يجب أن تبقى الفتحات خالية من الغبار والزغب والشعر وغيرها.
لا تستعمل الجهاز بدون فلتر.  •

لا تجمع أشياء حارةّ أو يصدر عنها دخان أو في طور الاحتراق، مثل السجائر أو عيدان الثقاب أو الرماد الحارّ.  •
•  لا تجمع مواد قابلة للاشتعال أو الاحتراق (سوائل متطايرة وبنزين وكاز وغيرها).لا تستخدم الجهاز في وجود الماء.

لا تستعمل الجهاز داخل بيئات مغلقة أو في حالة تواجد بخار صادر عن الطلاء الزيتي أو المذيبات أو المواد المانعة   •
لنفوذ الماء أو غبار قابل للاشتعال أو أي نوع آخر من البخار السام أو القابل للانفجار.
•  لا تجمع مواد سامّة (مبيّضات وغاز النشادر ومنظفّات المصارف وحوامض وغيرها) .).

 تنبيهات – أضرار مادية
•  يجب وضع الجهاز أثناء عدم استعماله على سطح مستقرّ.

•  يمكن أن يخرج الوسخ والغبار في حالة قلب الجهاز.  يجب ضمان عدم قلب الجهاز أثناء الاستعمال. 
•  قبل شفط الأوساخ عن السطوح اللامعة، مثل أرضيات الخشب واللينوليوم، تحقق من أن الفرشاة وشعرها خالي 

من المواد التي يمكن أن تترك علامات على الأرضية. 
نفس  المرور على  تكرّر  الحسّاسة، لا  السطوح  الأرضية.  على  تلف  لتجنّب  الفرشاة  كبير على  •  لا تضغط بشكل 

النقطة. 
•  يمكن أن تولد الفرشاة بقع على السطوح المعالجة بالشمع.  في حالة حصول ذلك، نظفّ بواسطة قطعة قماش 

رطبة، ثم لمعّ بالشمع وانتظر إلى حين أن يجفّ. 
•  لا تضع الجهاز أو شاحن البطارية على سطوح حارةّ أو بالقرب من اللهب خوفا من تلف جسم الجهاز.

•  يجب عدم ملامسة كبل شاحن البطارية للأجزاء الحارةّ من الجهاز.
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لا تستعمل الماكينة في الهواء الطلق.  •
بالقرب من فرن  أو  أو مواقد غاز ساخنة  أو فوق مواقد كهربائية  بالقرب  البطارية  أو شاحن  الجهاز  •  لا تضع 

ميكروويف.
•  لا تترك الجهاز أو شاحن البطارية معرضّان للعوامل الجوية (المطر والشمس وغيرها).).

 ، EU/2012/19 للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وحسب ما تنص عليه التعليمات الأوروبية رقم
يرجى قراءة الورقة الخاصة لهذا الغرض والمرفقة مع المنتج.

احتفظ دائما بهذه التعليمات  •
 مواصفات الجهاز

سناد للملحقات 1  أزرار إعتاق جسم المحرك  15

16  فرشاة متعددة الأغراض2  أنبوب 

17  فوّهة على شكل حربة3  مشبك تثبيت جسم المحركّ لتسهيل إيقاف الجهاز

18  شاحن البطارية4  التوصيلات الكهربائية

19  مؤشر لحالة البطارية5  زرّ إعتاق الفرشاة

فرشاة  6ECO 20  مؤشر ضوئي يعمل بطريقة

21  إشارة ضوئية تعمل بطريقة 7MAX  فرشاة مجهّزة بمحركّ

غطاء  8ECO 22  زرّ يعمل بطريقة

ذراع لإعتاق الغطاء  زرّ الإشعال9   23

أدوات تحكّم 24  مدخل شاحن البطارية10 

مقبض سناد حائطي11   25

براغي12  بطاّرية قابلة للسحب  26

وعاء جمع الغبار مسامير فيشر13   27

14  ذراع إعتاق سدادة وعاء تجميع الغبار

معلومات فنية
تحتوي بطاقة المعلومات المتواجدة تحت قاعدة إسناد الجهاز على البيانات التالية المتعلقة بالجهاز:

CE الصانع والعلامة  •
(.Mod) الموديل  •

(SN) رقم المجموعة  •
•  فلطية الشبكة الكهربائية (فولت) والتردد (هيرتز)

القدرة الكهربائية الممتصة (واط)  •
رقم هاتف قسم الرعاية والصيانة  •

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الماكينة.

 طريقة شحن البطارية
 قبل وصل شاحن البطارية بالشبكة الكهربائية، تحقق من أن الفلطية المبينة على بطاقة المعلومات المتواجدة تحت 

شاحن البطارية مطابقة لفلطية الشبكة الكهربائية.
هذا الجهاز قابل للشحن فقط بواسطة شاحن البطارية المورّد.
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تنبيه!
 قبل استعمال الجهاز لأول مرة، قم بعملية شحن كاملة.

 قبل وصل الجهاز بشاحن البطارية، تحقق من أن زر الإشعال غير مضغوط.

 يجب شحن البطاّرية عندما يكون المحركّ مفصول عن الأنبوب.

 أبعد مواد التغليف من داخل ومن خارج الجهاز. أبعد جميع اللصقات.  ضع جسم المحركّ على سطح مستوٍ. 
.(B شكل) ّتحقق من أن البطارية مركّبة ومثبّتة على جسم المحرك 

 أوصل كبل شحن البطاّرية في المدخل (24) المتواجد على جسم المحركّ. 
 أدخل شاحن البطاّرية في المأخذ الكهربائي. 

 يشُعل مؤشر شحن البطاّرية (23) بلون أزرق ويصدر وميض.  عندما يبقى مؤشر شحن البطاّرية (X) مشعل باستمرار، 
يدل ذلك على أن البطارية قد تم شحنها.

 أفصل شاحن البطارية عن المأخذ الكهربائي.  أفصل شاحن البطارية عن جسم المحرك.

 تعليمات الاستعمال
 لفّ المشبك (3) على الأنبوب (2) بواسطة البرغي الخاص الموردّ مع الجهاز.  تناول جسم المحركّ من خلال المقبض 

 .(C شكل) (1) ّ(11).  ركّب الأنبوب (2) على جسم المحركّ إلى غاية أن تسمع "طقّة" غلق أزرار إعتاق جسم المحرك
.(D شكل) (5) ركّب الأنبوب على الفرشاة (6) إلى غاية أن تسمع "طقّة" غلق أزرار إعتاق الفرشاة 

تنبيه!
 خطر سقوط الجهاز.  لا يمكن أن يبقى الجهاز قائم على الفرشاة وفي وضعية عمودية عند الانتهاء من تركيبة.

. MAX  (21) اضغط على زرّ الإشعال (23).  يبدأ الجهاز بالعمل ضمن أقصى قوّة.  يشُعل المؤشر الضوئي لوضعية 
. ECO  (22) اضغط على زرّ طريقة 

تنبيه!
أطفأ الجهاز فوراً إذا شبك شيء داخل الفرشاة، مثل قطعة قماش وأهداب السجّاد وغيرها.  قبل تشغيل الجهاز 

من جديد، أبعد المواد التي تسببت بغلق مجاري الشفط.

عندما يصل الغبار إلى مستوى الحد الأقصى MAX، يجب تفريغ الوعاء من الغبار (13) .
أطفأ الجهاز. 

 اضغط على زرّ إعتاق جسم المحركّ. فكّ الأنبوب . 
 خذ جسم المحرك إلى فوق سلّة المهملات.  اضغط ذراع إعتاق سدادة وعاء تجميع الغبار (14). فرّغ كامل الغبار (شكل 

.(G
 أغلق سدادة وعاء حفظ الغبار.

 يجب العمل على شحن الجهاز عندما يظهر على مؤشر شحن البطارية الأيقونة التي تدل على أن البطارية فارغة.
.(H شكل) ّيمكن استعمال الجهاز مع الأنبوب والفرشاة أو من خلال تركيب الفرشاة مباشرة على جسم المحرك 

 الجهاز مزوّد بملحقين مكونان من فرشاة متعددة الوظائف وفوّهة على شكل حربة.  يمكن تركيب الملحقات على الأنبوب 
لشفط النقاط العالية التي يصعب الوصول إليها.

يمكن تركيب الملحقات مباشرة على جسم المحركّ لتنظيف الشبابيك أو داخل السيارة.  الفرشاة متعددة الوظائف (16) 
مجهّزة بملحق بلاستيكي قابل للسحب.

بعد الاستعمال
أطفأ الجهاز.  فرّغ وعاء تجميع الغبار.

 اضغط على زرّ إعتاق جسم المحركّ.  فكّ جسم المحركّ عن الأنبوب.
 أمِل باتجاه الأمام الأنبوب لغلق مفصل الفرشاة.
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.(T شكل) أدخل المحركّ على المشبك (3) المركّب على الأنبوب 
 أدخل الملحقات على السناد الخاص بها (15).  ركّب سناد الملحقات على الأنبوب.

.(U شكل) اترك الجهاز في حالة الراحة وبشكل عمودي 

تنبيه!
.(D شكل) لكي يكون الجهاز مستقرّ في وضعية عمودية، يجب تثبيت المفصل على الفرشاة 

ضع الجهاز في مكان جافّ وبعيداً عن متناول الأطفال.
دلاً عن ذلك، استعمل السناد لشبك الجهاز على الحائط. يوردّ السناد (25) مع البراغي (27) ومسامير الفيشر (26) 

الخاصة لهذا الغرض. 
ضع السناد على الحائط. اضبط ارتفاع السناد على الحائط حسب ارتفاع الجهاز. بواسطة قلم رصاص، ضع إشارات على 

مكان الثقوب الثلاثة المتواجدة على السناد. أبعد السناد عن الحائط. أثقب الحائط بواسطة مثقاب بشكل مطابق 
للإشارات التي وضعتها. أدخل في الثقوب مسامير الفيشر (27) الموردّة. ضع السناد من جديد على الحائط بحيث تكون 

الثقوب مطابقة لمسامير الفيشر. أدخل البراغي (26) في الثقوب. لفّ البراغي بواسطة مفكّ براغي. اشبك الجهاز على 
السناد.

1 2 43

تنظيف الجهاز
تنبيه!

جميع عمليات التنظيف المبينة أدناه، يجب أن تتم عندما يكون الجهاز مطفأ والقابس مفصول عن المأخذ 
الكهربائي.  لا تغطس مطلقا جسم المحرك وشاحن البطارية في الماء أو في السوائل الأخرى. لا تستعمل ماء 

متدفق بشكل مباشر.

تنبيه!
يتم الحفاظ على كفاءة الجهاز لفترة طويلة من الوقت من خلال عمليات التنظيف والصيانة المنتظمة.

تنبيه!
يجب أن تتم كل عملية عندما يكون الجهاز بارد.

 Hepa تدخل الأوساخ التي يتم شفطها في وعاء تجميع الغبار (13).  يتم تنظيف الهواء من بعدها من خلال الفلتر 
المتواجد داخل وعاء تجميع الغبار وفلتر حماية المحركّ وفلتر مخرج الهواء المتواجد على الجزء العلوي من المحركّ.

تنبيه!
 لا تستعمل مطلقاً الجهاز بدون فلتر أو عندما يكون الفلتر متلف.  يدخل الغبار المشفوط في هذه الحالة داخل 

الجهاز ويؤدي إلى تلف المحركّ.
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تنظيف جسم الجهاز
تنبيه!

نظفّ الأجزاء الثابتة من الجهاز من خلال استعمال ممسحة رطبة غير حاكّة خوفاً من تلف جسم الجهاز.

 تنظيف الفرشاة
 يجب تشحيم الأجزاء الدوّارة أو طلائها بالزيت لمنع التصاق الشعر والزغب بشكل أفضل.

 يمكن إبعاد الفرشاة المجهّزة بمحركّ (7) من مقرهّا للقيام بتنظيف شعرها.
 أبعد الفرشاة (6) عن الأنبوب.  اضغط على أزرار إعتاق الفرشاة (5).

.(L شكل) اقلب الفرشاة.  يتواجد على برغي إعتاق الفرشاة المجهّزة بمحرك رمزين 
 .(  بمساعدة مفتاح أو قطعة نقود، لفّ برغي الإعتاق على وضعية "مفتوح" (

.(M شكل) ارفع برغي الاعتاق 
 ارفع الفرشاة المجهّزة بمحركّ من جهة برغي الإعتاق.  اسحب الفرشاة المجهّزة بمحركّ بشكل كامل.

 نظفّ شعر الفرشاة من الأوساخ التي تتجمّع عليه.
 لإعادة تركيب الفرشاة الدوّارة، أدخل الجانب الأول المقابل لبرغي التثبيت. 

 هبّط الفرشاة المجهّزة بمحركّ من الجانب الذي يتواجد عليه برغي التثبيت، ثم أدخل سناد الفرشاة المجهّزة بمحركّ 
.(N شكل) ّبشكل عمودي في مقره

.(L شكل) (  هبّط برغي التثبيت. بمساعدة مفتاح أو قطعة نقود، لفّ برغي الإعتاق على وضعية "مغلق" (

 تنظيف فلتر خروج الهواء
يتواجد فلتر خروج الهواء (شكل P) تحت الغطاء (8) المتواجد على جسم المحرك.

 اضغط ذراع إعتاق الغطاء (9) (شكل O).  اسحب فلتر خروج الهواء.

تنبيه!
اغسل فلتر خروج الهواء فقط بالماء النظيف وبدون استعمال صابون أو منظفّات.

 أدخل فلتر خروج الهواء في مقرهّ.  أغلق الغطاء المتواجد على جسم المحركّ.

تنظيف الفلتر Hepa (شكل R) وفلتر حماية المحركّ
الفلتر Hepa (شكل Q) هو عبارة عن فلتر ذو كفاءة عالية يعمل على إبعاد الشوائب ويصُفّي الجسيمات المعلقّة مهما 

كان نوعها وبما فيها البكتيريا.  يتواجد الفلتر Hepa داخل وعاء تجميع الغبار.
خذ جسم المحرك إلى فوق سلّة المهملات.  اضغط على ذراع إعتاق سدادة وعاء تجميع الغبار. فرّغ كامل الغبار . 

أبعد وعاء تجميع الغبار عن جسم المحركّ.  يتواجد على وعاء تجميع الغبار رمزين وعلى جسم المحركّ مؤشر (شكل 
).  اسحب وعاء تجميع الغبار من جسم المحركّ. X). لفّ وعاء تجميع الغبار على وضعية "مفتوح" (

 .(R شكل) من وعاء تجميع الغبار Hepa اسحب الفلتر
اسحب فلتر حماية المحركّ من وعاء تجميع الغبار (شكل S).  اغسل الفلترات بالماء.

تنبيه!
اغسل الفلتر Hepa فقط بالماء النظيف وبدون استعمال صابون أو منظفّات.

 يستحسن تغيير باستمرار الفلتر Hepa (كل 6-4 شهور تقريباً) لتجنّب انتشار البكتيريا في هواء الغرفة.
 أدخل فلتر حماية المحركّ داخل وعاء تجميع الغبار.  توجد علامة على فلتر حماية المحركّ، بحيث يجب أن تكون 

مطابقة للمقرّ المتواجد على وعاء تجميع الغبار.
أدخل الفلتر Hepa داخل فلتر حماية المحركّ . 

 أدخل وعاء تجميع الغبار على جسم المحركّ.  اضغط بشكل خفيف إلى غاية أن تسمع طقّة تدل على أن عملية الشبك 
.( قد تمت.  لفّ وعاء تجميع الغبار على وضعية "مغلق" (
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إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة إيقاف الجهاز عن العمل، يجب فصله عن الشبكة الكهربائية.  فرّغ وعاء تجميع الغبار. في حالة التخلصّ من 
الجهاز بعد انتهاء حياته، يجب فصل المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها والتخلص منها حسب تركيبتها وحسب 

التعليمات والقوانين السائدة في بلد الاستعمال.

معلومات فنّ ی

معلومات حول الشاحن
.Changzhou Taiyu Electric Co. Ltd الشركة المصنّعة

RKGSDC2700500 الموديل

240-100 فولت جهد الدخل

50/60 هيرتز تردد دخل التيار المتبادل

27.0 فولت تيار مباشر جهد الخرج

0.5 أمبير تيّار الخرج

13.5 واط قدرة الخرج

86.43% متوسّط الكفاءة الفعّالة

74.72% الكفاءة في الحمولة المنخفضة (10%)

0.058 واط استهلاك الطاقة بدون حمولة

معلومات حول الشاحن
.Dongguan Yinli Electronics Co., Ltd الشركة المصنّعة

YLJXA-E270050 الموديل

240-100 فولت جهد الدخل

50/60 هيرتز تردد دخل التيار المتبادل

27.0 فولت تيار مباشر جهد الخرج

0.5 أمبير تيّار الخرج

13.5 واط قدرة الخرج

87.71% متوسّط الكفاءة الفعّالة

78.21% الكفاءة في الحمولة المنخفضة (10%)

0.062 واط استهلاك الطاقة بدون حمولة
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 Changzhou Taiyu Electric Co. Ltd.
RKGSDC2700500

 0,5 A

86.43%
74.72%

Dongguan Yinli Electronics Co., Ltd.
YLJXA-E270050

 0,5 A

87.71%
78.21%
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 Uwaga - szkody materialne

PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE

• 
.

• 

stosowanie niezgodne z zaleceniami zawartymi w tej instrukcji.

opakowania produktu w czasie transportu do Autoryzowanego Centrum 
Serwisowego.
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lokalnej.

instalacje sterowane zdalnie.

suche.
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toksycznych albo wybuchowych oparów.

kwasy, itp.).

nie zostanie ustawiony w pozycji odwróconej. 



96

P
L

1 Przyciski do odblokowywania korpusu silnika 15 Uchwyt na akcesoria
2 Przewód rurowy 16 Szczotka wielofunkcyjna

-

5 Przyciski zwalniania szczotki 20 Kontrolka trybu EKO
6 Szczotka 21 Kontrolka trybu MAKS

22 Przycisk trybu EKO
8 Pokrywka

10 Sterowanie
11 Uchwyt

13 Pojemnik na kurz

• konstruktor i znak CE

• numer serwisu

Uwaga!
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Uwaga!

Uwaga!



98

P
L

Uwaga!

-

-
-

1 2 43

Uwaga!

Uwaga!

Uwaga!

Uwaga!

Uwaga!

obudowy.
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). 

Uwaga!

pojemnik z kurzu. 

pojemnik na kurz z korpusu silnika.

Uwaga!

).
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INFORMACJE TECHNICZNE

Producent  Changzhou Taiyu Electric Co. Ltd.
Model RKGSDC2700500

100-240 V

27.0 Vdc
 0.5 A

86.43%
74.72%

Producent Dongguan Yinli Electronics Co., Ltd.
Model YLJXA-E270050

100-240 V

27.0 Vdc
 0.5 A

87.71%
78.21%


